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Developments between the Third and Fourth Conference based
on the results of a circular and the two sessions of the
UFGEGIT are described here together with suggestions in some
cases for possible next steps to be taken*

Amharic
Resolution 7 of the Second Conference /1972/ is valid.
There is some evidence /in publications of the Central
Statistical Office, Addis Abeba/ that in domestic romaniza-
tion the apostrophe /e.g. k*. ch*. etc-/ as well as under-
linings /£, i/ are not used. If this proves to be a change
in the system mentioned in the 1972 Resolution, an amendment
might be necessary.

Arabic
Arabic was discussed in detail on both sessions, including
those between representatives of Arabic countries. As a re-
sult, it was agreed that there is no need to change Resolution
8 of the Second Conference /1972/, i.e. the so called amended
Beirut System is valid.

Bulgarian
Resolution 10 of the Third Conference /1977/ is valid. Though

the COMECON. Standard /see Russian Cyrillic/ contains also Bul-
garian, /slightly differing from the UN recommendation/, there
is no need for a change as the bulgarian cartography will
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use the UN system even in. these circumstances.

Burmese
No further information is available on this script. It is
one of the scripts for which there is no UN recommendation.

Chinese
Several informations were given at the Eighth Session of the
UN'GEGN that the recommendation given in Resolution 8 of the

Third Conference /1977/ is gaining ground.

Greek
The Greek Organization for Standardization worked out a draft
romanization. system in. 1980 /see Annex I/. The draft was dis-
cussed by a number of experts at the Ninth Session in 1981.

After eliminating the alternatives of the letters No. 2 and 27,
this system may serve as a basis for adoption by the Fourth
Conference.

Hebrew
Resolution 13 of the Third Conference /1977/ is valid. No
further information has been received.

Indian Pivision
Resolution 11 of the Second Conference /1972/ and Resolution
12 of the Third Conference /1977/ are valid, the second giving
minor modifications to the first one. i>io information has been
received on the cartographic use of these systems.

Japanese

AS no further information has been, received, the situation
is unchanged. Another language without a UF resolution.

Khmer
Resolution 10 of the Second Conference /1972/ is valid. No
further information has been received.
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Korean
The only detailed information is available from the People's
Democratic Republic of Korea; the romanization system submitted
by the Linguistic Institute /see Annex 11/ is used on maps.

Laotian
No information has been received* Another language with no
prospect for TflT resolution,

Maldivian
The situation is unchanged, i.e. the Maldives may be considered
to'be a Roman-alphabet country. Roman transcription had been
used for printing since 1977•

No informations are available on romanizations used in Mongolia.
Another language with no UN recommendation. The COMECON Stan-
dard /see Russian Cyrillic/ contains also Mongolian Cyrillie,
given in Annex III for information.

Pashto-Dari
At the Third Conference /1977/ a romanization key has been sub-
mitted /E/CONF.69/L.lll/Add.l/ which is unfortunately not con-
tained in Volume II, Technical papers* The same system is used
on the map: Afghanistan 1 : 1,000,000, Afghan Cartographic and
Cadastral Survey, Kabul, First Edition 1977. In view of the
practical usage of this system it is given in Annex IV.

Persian
Resolution 13 of the First Conference /1967/ is valid. Ho further
information has been received.

Russian Cyrillic
A COMECON Standard had been adopted in 1978 containing among
others the Russian Cyrillic. As Soviet Cartography is going to
use this system in the future, the adoption for international

purposes seems logical. It. is given in ̂ nnex V for information.



Serbocroatian and Macedonian Cyrillic in Yugoslavia
Resolution 11 of the Third Conference /1977/ is valid. No
further information has been received.

Resolution 1/f of the First Conference /196?/ is valid. No
further information has been received.



Romanization of the Greek Alphabet Annex I

Greek Romanized
Letter Form

1 A a A a
2 AI au fAI ai fltlll under diacuaaion

or (E e
3 AY ctt) a/ A7 av before the conaonanta p, T/ 5/ C A,u v, p

and all vowela '
b/ AF af before the conaonanta i3; K S.TT, <}, T/vp^,

d> and at the end of a word
4 B & V v
5 r T G S
6 -Tr 7| NG ng
7 fK pc a/ G g in the beginning of a word

b/ NG ng in the middle of a word
8 TX TX HCH nch
9 A 5 D d

10 E £ E e
11 El eu I i
12 EY E-U a/ EV ev before the conaonanta p, f, o, £, A. H/ »/ P

and all the vowela
b/ EF ef before the conaonanta &, vc, ̂ ( rr, 6, tr, ty ^,

and at the end of a word
13 2 C

n r r ^ , r t15 HY rro a/ IV iv before the conaonanta n, T, o; c>/ A, jJ., v, p
and all the vowela ^

b/ IP if before the conaonanta -O1, v-, ̂,TT, 6, T, vy, ̂,
d) and at the end of a word

16 8 -3- TH th T

17 I u I i
18 K u K k
19 A X L 1
20 M ' p. H m
21 Mfl UTT a/ B b in the beginning or at the end of a word

b/ MP rap in the middle of a word
22 N \ H d
23 NT vc a/ D d in the beginning of a word

b/ NT nt in the middle or at the end of a word
24 NTZVT£ NTZ ntz
25 S £• X x
26 0 o 0 o

27 01 °U orll1 i1 ati11 ander fcUcuasion
28 OY OX) OU on
29 TT n P p
30 P p R r
31 I 6,s S a
32 T f - T t
33 Y %i Y y
34 XI -01 Y y
35 $ ip P f
36 X x CH ch
37 V ^ PS pa Draft 1980, prepared by
38 Q. oj 0 o Greek Organization for Standardization



Annex II/l

Transcription table of Korean geographical names based on the
system used in the People's Democratic Republic of Korea

Korean Roman H O • of
charac- charac- remarlc E x a m p l e s
ter ter

l l k 1,2,3 Ji-rntf Koguryo
^7 fcL Pakchon

g 4 =^W Kugo
^7ul Pagyon
oo Pyonggang

ng 5 ^SiS" Tongno-gang
6 i?£f- Malda

2 77 gg 1,2,3 Tfl^fil Ggaturi
£s Songgut

k 7 77^§. Pakuro
3 ^ k 8 IrLj-f Kongnamul

c^ cT Sonkal
4 U p 1,2,3 ^£1 Paekchon

Q^ Kapsan
b 4 &£ Kabo

oH o" Haebang
- 6 °iau Yodol

y^l bb 8 Si-^ut Bbyojuk-san
6 3X p 8 -ullS.9 Panmunjom

o5 Nampo
7 C. t 1,2,3,9 Sltl Tanchon

c=Ch Patda
E^Ch Alta

d 4 "S-S Mundok
£211 Paduni

8 £t dd 8 5?OI-El 'Ddoari
9 C t 1,2,10 EHti Taechon

77^S| Ggaturi
s^^l Patmori

ch 11 HfOl Gguchi



Annex I1/2

Korean Roman No* o f E x a m n l s a
charac- charac- remark . « x a m p j . e a
ter ter

10 K ch 1 £&- Choaon
t 2 3-ef- Katda
j 4 oH-?- Haeju

^ ul Chongj in
EfcOM A^aao

11 ^ j j 8 ffiKELd- Jjaruda
12 * ch 1,4 iu£ Choaan

Ggochi
i Pochonbo

t 2 S^ Totdae
13 A s 1,4 A(-§ Sadong

3.SU Uauni
5x01 Kapai

aa 12 f4i- Choaao
t 2,3 ^ Satgat

/• -Wh6 7A Saak
^ Tol
S<- Kap

14 M aa 1 AAlg" Sairum
t 2 ^J-Al1^ Hayotda
ta 4 &2U Itauni

15 L_ n 13 ^&i Nyongwon
nn 12 |M Chonne
1 5 tlfil- Silla

16 Q m 8 Ohi!: Maaan
ea2L! Gholmuni

17 5- r 1,4 31C! Raj in
7h?7H Karugae
AH 5 OH ._ ,
-7^0 Sokguram
S^LI Aruni

1 2,3 Uat£ Y/olmido
Ulaan

= Honambol
Alt a



Annex II/3

Korean Roman
charac- charac
ter ter

18

19

[5]

11

20 r
21 |B
22 H

23 =1
24 -L

25 -u-
26 T

27 TT
28 -

29 1
30 H
31 H
32 HI

33 =11
34 -H
35 1
36 -H
37 -4-
38 T|

39 AH
40 THI

a
ya
0

yo
0

yo
u
yu.
u
i
ae
yae
e
ye
6e
wi
ui
wa
wo
wae

we

14

15

16

ft*

17
18

19 gAI

E x a m p l e s

Swol&h Palpida
03 §S Yodol

Bballae

Silla
Tongno-gang
Amnok-gang
Tak
Papda
Upda
Omgida
Hamhung
Chota
Palpida
Yangsi
Amnok-gang
Achim
Yasu.
Obu
Kyore,
Ogok
Kyoyang
Us an
Yubudo
Kumgang

Sihom
Kae
Yae ya!
Sesang
Hyeaan
Oeguk
Wiwon
Sinaiju
Kwangj u
Wonsan
Swaeguk
Kwedo

ITT-11

7H
ON



Annex IIA

Remarks
1 At the beginning of a word
2 In the middle of a syllable /below characters/
3 At the end of a word
4 In the middle of a syllable followed by vowels
5 In the middle of a syllable before £
6 At the end of a word before £, 1, y
7 Below characters /at the end of syllables/
8 In all cases
9 In the middle of a syllable after mute o and before
vowels

10 In the middle of a syllable before vowels, except | /i/
11 In the middle of a syllable before | /i/
12 After mute o
13 In all cases if not preceded by Q or followed by 5-
14 In the middle of a syllable when two £ meet
15 In the middle of a syllable when preceded by "̂  D, O
16 In the middle of a syllable when followed by 7.0,01,0

plus another consonant
17 At the beginning of a syllable
18 At the end if a syllable; at the beginning of a syllable

when standing between a vowel and a consonant
19 At the end of a syllable
In case of the remarks "before vowels, followed by vowels"
and "before consonants, followed by consonants", mute cha-
racters /e.g. 0,0 /-should be disregarded. In case of the
remark "after vowels, preceded by vowels", combinations
of vowels with y /e.g. ya, ye etc./ or with w /e.g. wa, we,
etc/ should be also included.

Spelling
In case of geographical names consisting of a specific

and a generic element, where the latter changes the meaning
of the name, this generic must be always hypheniaed. In
the transcription these generics should be regarded as inde-
pendent words, e.g. ̂  uii"£| is correctly Chongsan-ri, and
not Ghongsalli or Chongsal-li.

Based on information given February 1973
by the Linguistic Research Institute,
Academy of Social Sciences, People's
Democratic Republic of Korea



Romanization of Mongolian. Cyrillic Annex III
as given in the COMECON Standard 1362/1978, Table I,
without the alternatives in brackets

Mongolian
Cyrillic

1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12

13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

23
24
25
26
27
28
29
30
31
32
33
34
35

A a
6 6
B B
r r
AA
E e
E e
7K*
3 3
H H

PI R
K K

/I ;i .
H H
H H

0 o
9 e
n n
p. p
C c
T T

^ *
Y X
<t> ij>
X x
U u
M M

UJ ID
lij m

T? t
bl bi
b b
3 9
K) KJ

£ a

Roidani.
zation

a
b
V

S
d
e
e
S
z
i
j
k

1
m
n
0

e
P
r
s
t
u
y
f
h
c
£
s
S
<t
y
»
e
u

BeM^erep

Epee
NOBH

Wa/ia^x

#
OpXOH

Carcatf ro/i
TyH3/l
Hx M^/I^^T

ro/i

MenxxaaH

UJHUJXHA ro/l

P 1 s

Altanbulag
Bembeger
Mandalgov*
Sirgedeg nuur
Darhan
Eree
No en
^ar gal ant
Zuunmod
Arigijn
Nalaj h
x

Bulnaj
Matad
-BaauduB.
Cagaan-Ovoo
Temerbulag
K

Orhon
Sagsaj gol
Tynel
Ih c'uluut..
Hyngyj gol
x
Menhhaan.
Cecerleg

Si shi d gol

* K -

BapXblHro/1 Barhyngol
MaHAMaHb-Owflop c'andrnan' -Ondor

Selenge

Baanterem



Annex IV
Transcription table of Paahto-Dari

1 ^->

2 V

3 <^>

4 ^

5 ^

6 £

7 £

8 C

9 £

10 £

11 t

12 ->

13 ^

14 ->

15 ?
16 ,;

17 J

18 J

19 J

20 CT

21 U*

22 OV

23 0°

24 O6
•

25 Jo

26 -k

27 6

28 j,

b

P

t

t

s

d
s <
c

Jf
h

x

d

d

z

r

r•
z

z

?

s
Vs

a

s

z

t
z

geographical names

^ Band cj f ; ^» Path

>-H Pas to <-•
9 q ityl Jl Aqbtilaq

J* Til J k ijl£\£ Kakan

^r^* Matixan -^ g *u£ Gata
V-*

•^^ Sabet ' . J 1 cJaJftU bahilayla

[j>W)^ Jawzjan r° m ^ *-^-° Muhtaram

'JJ^* SagSaran L> n ;?u Nawar
^ f-U • 1^^ Canga U n cj4u Manay

1 i

°U Jay . 3 w ^^ War dak

J^»* Hamid ^^ :
i

j^> Xulm v.
f-f

V^ Darzab

vJ-^ Duday ' -^
i i

JJ^ Zalil - :̂

"̂̂  Rahmat - cA

<-^«J Lsmray O^^** t^

»;/; zuza "̂ .r* ?
431) 2ala - <V~.S
^ Kaza Aj^-^ ^

fr" Salam ^5^-

^ Soraw ^~-
t

/'^ Sar y^0^
. /

"*** Samad ^V/

-ilJcW Payzabad >6>jtj

V^^3 Taleb cHU'31 <

y1̂  Mozaffar

to ji ploA Hamdam

3 y 6*"U Yasin

- O^^0 Mumen

^ a -:i-0>' Ahmad

j i «-ftili»-l iatalif

H u J^ Muqur

Jl a ^ Bala

\ u o^J^Cehel Sotun

b o ^-^ Sonlab

1? a ^ Azaw

^5 i vU^ Zalil

^> e >i> ^> Karez
i

J> y c>^» Manay

»3 a &A3U Mandsh

^ -i ^^. ̂  Kohi Baba
i

r tS^ Daryayi

k ~yi(0^ Waacan

- p^ Alem final D -

g f*x« Solam £ doubling

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

55
Based on E/COHP.69/L.lll/Add.l, Third UN Conference, 1977



Annex V

Romaniaation of Russian Cyrillic
as given in the COMECON Standard 1362/1973, Table I,
without the alternatives in brackets

Russian
Cyrillic

1
2

3
k
5
6

7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

22

23
24
25
26

27
28
29
30
31
32
33

A a
B 6
B B

r r
A A
E e
1 e
V/ j,.

3 3
M H
0 B
K K

/) f\ M

H H

0 o
n n
P P
C c
T T

y y
3? to
X x

U 4
H M

LU ui
HI UI

'b -b
bl bi
b b
3 9
H3 K)

^ *

Romani-
zation

a
b
V

S
d
e
e
2
z
i
0
k
1
m
n
0

P
r
s
t
u
f
h
c
5
a'
8

«

y
»
\

A
U

a

E a m p 1 e s

A/iMa-Ara

Ope/i

M/lbHHKa

PlouiKap-0/ia
KHpO&CK

MocKBa
HeHnHKa
Oflecca
riepexon
Pe6poBKa
CBepA/io
TeTKixe

HAbUHCHOe

Alaa-Ata
Bobrujsk
Vladivostok
Gigant
Dedilovo
Teterev
Orel

Zazaevo
Il'inka
Joskar-Ola
Kirovsk
Lal'sk
Moskva
Neninka
Odessa
Perekop
Rebrovka
Sverdlovsk
Tetuhe
Ust'-Usa
Prunze
Hohlovka
Civil »sk
5udskoe ozero
Sebarsino

Ob^aSevo
Syktyvkar
Il'inskoe
Emba
Urilzan'
Aroslavl*




